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Stanley (Stanistaw) Bykowski and Anna Malek were married in 1837 at the Catholic church located in Brdow (Greater Poland
Voivodeship). They raised their family in Swietostawice (Kuyavian-Pomeranian Voivodeship) within the Brdow Parish.
Swietostawice was located along the Voivodeship borders of Kuyavian-Pomeranian and Greater Poland. The Brdéow Church is
located in Greater Poland while Swigtostawice is on the Kuyavian-Pomeranian side of the border.

Anna Malek was born in 1820 in Swigtostawice. Her parents were Adalbert (Wojciech) Malek and Agnes (Agnieszka)
Pawelkiewicz. The Malek family was living in Swictostawice at the time of the 1837 wedding. Agnes Pawelkiewicz was a widow
when she married Adalbert Malek. Her married name had been Gradomski. Anna (Malek) Bykowski was mistakenly identified as
Anna Gradomski in at least one church record.

Stanley Bykowski was born in 1811 in Bogustawice (Greater Poland Voivodeship) within the Lubotyn Parish. His parents were
Kasper (Kacper) Bykowski and Margaret (Matgorzata) Sprinc. Stanley was working in Brdow at the time of the marriage.

There are uncertainties about the maiden name of Stanley’s mother Margaret. Stanley Bykowski’s baptism record identified his
mother as Margaret Sprinc. For this reason, “Sprinc" is used as Margaret’s maiden name for genealogy purposes.

Stanley Bykowski and Anna Malek had six known children, all born in Swigtostawice:

Child Birth
Matthew (Mateusz) 1839
Marianna 1842
Josephine (Jozefa) 1846
Lawrence (Wawrzyniec) 1849
Joseph (Jozef) 1853
Catherine (Katarzyna) 1857

Their son Lawrence Bykowski married Martha (Marcjanna) Januszewski in 1871 in Swierczyn. They are Michael E. Byczek’s
2x-great-grandparents.

Anna (Malek) Bykowski died in Swictostawice in 1857 just three days after her daughter Catherine was born. Her cause of death
was not listed in the death record. Because Anna died only three days after giving birth, complications related to childbirth are a
possible explanation, but the cause of death was not recorded.

The surviving records strongly indicate that Stanley married three additional times after Anna Malek’s death in 1857. However, all
three marriage records and his own death record present several inconsistencies that cannot be reconciled. The uncertainties
involve where Stanley was born and his mother’s full identity, including both first and maiden names. Furthermore, there is a
possibility that his second marriage may not have been fully acknowledged. This scenario is based on how his second wife was
identified at the time of her death and a transcribed index for an original record that has not been found.

Stanley Bykowski married Catherine Lubinski (Katarzyna Lubinska) in 1857 at the church located in Izbica Kujawski. The
marriage record explicitly identified the date of death of Stanley Bykowski’s previous wife, although her name was not listed. It
was the same date that Anna (Malek) Bykowski died. However, the location of her death was incorrect. Catherine Lubinski was a
widow and was previously married to Peter (Piotr) Modrzejewski. They had multiple children together prior to Peter’s death in
1853. Stanley Bykowski was listed as 45 years old. He was living in Swigtostawice. Catherine was listed as 40 years old and was
living in Komorowo within the Izbica Kujawski Parish. It is unknown whether they had any children together.
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Catherine (Lubinski) Bykowski’s 1873 death record contains a serious apparent inconsistency. She died while living in Komorowo
and was identified as the widow Catherine Modrzejewski. Catherine died in the same village where she had previously lived
during her prior marriage. It is unknown whether Stanley Bykowski ever lived in Komorowo. It remains unknown why Catherine
was listed as the widow Modrzejewski rather than the wife of the living Stanley Bykowski. The discrepancy could have resulted
from an error or from circumstances affecting how the 1857 marriage was subsequently recorded or recognized. No record
establishing the reason has been found.”

The website geneteka.genealodzy.pl is one of the largest online databases for transcribed and indexed polish church records. The
website shows a marriage in 1863 between Stanley Bykowski and Antonia Wozniakowski (Antonina Wozniakowska) at the church
located in Swierczyn. Stanley Bykowski and Antonia Wozniakowski were formally married in Swierczyn in 1875. In 1863,
however, Stanley was married to Catherine Lubinski and Antonia was married to Anthony Wozniakowski. The transcribed index
may have been entered into the database in error. For purposes of this documentary, the 1857 marriage is treated as a valid
marriage because an original marriage record has been identified, while the conflicting 1873 death record and the 1863 marriage
index remain unexplained. The 1863 index entry cannot currently be determined to represent a completed marriage. It may have
been an entry for banns, an administrative record, or an indexing error. The original record has not been found.

Shortly after Catherine (Lubinski) Bykowski’s death in 1873, Stanley Bykowski married Rosalie Bojanowski (Rozalia
Bojanowska) in Izbica Kujawski. Stanley was listed as a 60 year old widower. It should be observed that his deceased wife’s
identity was not provided. Rosalie was listed as a 50 year old widow. She had previously been married to Frank (Franciszek)
Wapniewski. They had at least one child together prior to Frank’s death in 1857. Stanley was living in Sokotowo with his

unnamed son. Stanley and Anna’s eldest son Matthew lived in Sokotowo at least between 1872-73. Rosalie was living in Wolka. If
Rosalie’s age was correct, it is unlikely that they had any children together. Rosalie passed away about one year after the wedding
while the family lived in Woélka within the Izbica Kujawski Parish.

Stanley Bykowski officially married Antonia (Rzepnikowski) Wozniakowski in 1875 at the church in Swierczyn. It remains
unclear whether they had previously attempted to marry in 1863, but were prevented from doing so. Stanley was listed as 60 years
old and Antonia as 43. They were both living in Woélka, but it appears that the village was then located in the Swierczyn Parish. It
may simply be a coincidence that both Stanley’s prior wife Rosalie and current wife Antonia were from the same village. Antonia
Rzepnikowski’s baptism has been verified from 1829 at the church in Piotrkow Kujawski. Her actual age in 1875 was 46, not 43.
It is unknown whether she and Stanley Bykowski had any children together. Antonia had previously been married to Anthony
(Antoni) Wozniakowski. They had at least one child prior to Anthony’s death in 1869.

Stanley Bykowski passed away in 1880 while living in Swictostawice (Brdow). Antonia Rzepnikowski was identified as his
widow. Her death record has not been found.

Stanley Bykowski’s Mother
The marriage and death records for Stanley Bykowski present irreconcilable inconsistencies that are beyond the scope of this

documentary. In-depth analysis is incorporated into the documentary for his parents. These uncertainties arise from the following
data extracted from church records over the course of Stanley Bykowski’s life:

Document Mother’s Name

1811 Baptism Margaret Sprinc

1837 Marriage Margaret Prync

1857 Marriage Margaret Kaczmarek

1873 Marriage Margaret Kaczmarek

1875 Marriage Margaret Kaczmarek

1880 Death Francisca/Frances Weslowski

These uncertainties are further complicated by the fact that Stanley Bykowski’s sisters also refer to their mother as Margaret
Kaczmarek without mention of the Sprinc maiden name. Their father Kasper Bykowski passed away in 1811. However, the
marriage records for the sisters referred to their father as still living in the 1820 and 1830s. Furthermore, there is confusion
between the villages of Bogustawice and Goraj. Full analysis of these documents is provided in the documentary for Kasper
Bykowski and Margaret Sprinc.
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1811 Baptism of Stanley Bykowski
Bogustawice (Lubotyn)
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2. English Translation

3. [Header:] Village: Bogustawice

In the year One Thousand Eight Hundred Eleven, on the ninth day of May.
Before us, Parish Priest of Lubotyn performing the duties of Civil Registrar of
the Lubotyrn Commune, Brzes¢ Kujawski District, Bydgoszcz Department, there
appeared the industrious Kasper [Gaspary] Bykowski, 54 years of age,
resident of Bogustawice, and declared to us that a male child was born in his
house on the fifth day of May of the current year at 11:00 o'clock in the evening,
declaring that the child was begotten of him and his wife Matgorzata née
Sprinc [Sprengiel / Szprynka], 41 years of age. Their wish is to give him the
name Stanistaw.

After making the above declaration and presenting the child in the presence of:

1.  Wojciech Szramielewski, 50 years of age, farmer residing in the village of
Bogustawice.

2. Grzegorz Sieminski, also a farmer from the village of Bogustawice, 36
years of age.

This record was completed and read aloud to the parties, and as none of them
knew how to write, it was signed by Us, the Civil Registrar alone. —

[Signed:] Fr. Jozef Ugniewski, Parish Priest of Lubotyn and Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)

Stanley Bykowski and Anna Malek - Michael E. Byczek Page 4 of 71



v F T Y e v —

*@7{0’@/{4 @/4 9 = / Pe ./9/// N
war e ???/.(;z n/p,),, Gy BT m{/ 07 . ’. R
e

sz&wfu A‘m // 2 forastc Wa?@d?” M eI -
Y 77 P W W?/% -/ %n;omzmo%? 3
(Rt cre Rt s oo jirt A B rrihin Bz /m 24

W g A4 / ﬁ;f/v

1811 Baptism of Stanley Bykowski - Short Version
Bogustawice (Lubotyn)

2. English Translation
Bogustawice, on the 9th day of May, 1811. Entry No. 15
| baptized an infant named Stanistaw, born on the 5th day of the present
month at 11:00 in the morning, son of the working-class couple (Laboriosorum)
Gaspar [Kacper] Bykowski and Margaretha [Matgorzata] née Sprynca

[Spryncownal, legally married. Godparents were Adalbert [Wojciech] Trzcinski
and Christina Baginska.

Al translation (Google Gemini)
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1820 Baptism of Anna Malek
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation

No. 29. [Header:] Swietostawice

It took place in the year One Thousand Eight Hundred Twenty on the tenth day
of the month of July at four o'clock in the afternoon. Before Us, Parish Priest of
Brdéw performing the duties of Civil Registrar of the Brdow Commune, Brzes¢
District, Mazovian Voivodeship. — There appeared Wojciech Matkowski
[Matek], thirty-eight years of age, peasant farmer residing in Swietostawice,
and presented to Us a female child, who was born in his house under Number
Five (5) on the eighth day of the month of July of the current year at two o'clock
in the afternoon; declaring that she was begotten of him and his wife
Agnieszka née Pawetkiewicz, thirty-eight years of age, and that his wish is to
give her the name Anna Matgorzata.

After making the above declaration and presenting the child in the presence of
Tomasz Matachowski, thirty-eight years of age, and Jan Pieczatkiewicz, who
completed his sixty-ninth year, both townspeople and farmers residing in
Brdéw. Whereupon this birth record was read aloud to the declarants and
signed by Us, the father, and the witnesses [with mark 'XXX']. It took place as
above. —

Fr. Andrzej Czechowicz, Parish Priest of Brdow, Civil Registrar
Wojciech Matkowski [mark XXX]
Tomasz Matachowski [mark XXX]

Jan Pieczgtkiewicz [mark XXX]

Al translation (Google Gemini)
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1837 Marriage of Stanley Bykowski and Anna Malek
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation
55. [Header:] Civil Status Records

Village: $wigtostawice. Record 11.

It took place in the town of Brdéw on the twelfth day of November, One
Thousand Eight Hundred Thirty-Seven, at twelve o'clock noon. — Be it known
that in the presence of witnesses: Stanistaw Trawinski, royal farmer/peasant, 51
years of age, and Stanistaw Kaminski, also a farmer/peasant, 30 years of age,
both residing in the village of Swietostawice, on this day a religious marriage
was solemnized between:

Stanistaw Bykowski, bachelor (mtodzian), serving as a farmhand (za parobka)
in the town of Brdow, 27 years of age [born ca. 1810], born in the village of
Bogustawice, parish of Lubotyn, son of the late Kasper Bykowski and
Matgorzata née Dryn (z Dryniew), the married couple, of whom the father has
died and the mother is living, present at the marriage record and consenting to
its conclusion, residing in the village of Juraj [Gory/Jora?];

and Maiden Anna Matek (Anna Matkdwna), staying with her parents in the
village of Swietostawice and born there, 17 years of age [born ca. 1820],
daughter of Wojciech Matek and Agnieszka née Dawidkiewicz, married
couple, peasant farmers residing in the village of Swigtostawice, present at the
marriage record and granting their consent.

This marriage was preceded by three banns published on Sundays in the Brdow
parish church—the first on October 15, the second on October 22, and the third
on October 29 of the current year. — No impediment to the marriage occurred.
— The newlyweds declared that they entered into no prenuptial agreement. —
This record was read aloud to the declarants, but as none of them know how to
write, it was signed by Us alone. —

[Signed:] Rev. Jan Gustaw, Parish Priest of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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Short version of the 1837 Marriage of Anna Malek and Stanley Bykowski

English Translation

From Swietostawice
JPG

In the year 1837, on the 12th day of November, three banns having been previously
published on distinct Sundays in the Parish Church of Brdow, | (the priest, as noted above)
blessed the marriage between: JpG

* Groom: Stanistaw Bykowski, a youth aged 27, residing/serving in Brdow, son of the
married couple Gasper Bykowski and Margaretha née Szprinc
(Szprinc/Szprincéwna).  JPG +1

* Bride: Anna Matkowska, a maiden aged 18, living with her parents, daughter of the
married couple Adalbert (Wojciech) Matkowski and Agnieska née Pawetkiewicz
(Pawetkiewicz/Pawetkiewiczéwna), villagers in the village of Swietostawice, parish of
Brdow. JpG +1

Witnesses of the marriage were: Stanistaw Stawinski, a villager, and Stanistaw
Kaminski, also a villager, all from Swietostawice. JrG

Al translation (Google Gemini)
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1857 Death record of Anna (Malek) Bykowski
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation

Village: Swietostawice. Record 46.

It took place in the town of Brdéw on the thirty-first day of April [May 1] One
Thousand Eight Hundred Fifty-Seven at five o'clock in the afternoon. There
appeared Jakub Kaminski and Szymon Wojciechowski, both farmers, 50 years
of age, residing in the village of Swietostawice, and declared that in the village
of Swietostawice on the twenty-eighth day of the current month and year
[April 28, 1857] at eight o'clock in the morning, died Anna Bykowska, 35 years
of age, residing in the village of Swietostawice, daughter of Wojciech and
Agnieszka née Pawetkiewicz, farmers; she left behind her husband Stanistaw
Bykowski. —

After visually confirming the death of Anna Bykowska, this document was read
aloud to the declarants and signed by Us only, as the declarants do not know
how to write. —

[Signed:] Rev. W. Chosniewski, Vicar, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1880 Death of Stanley Bykowski
Swietostawice (Brdow)

His birth location was listed as Goraj, which is very near Bogustawice
His mother’s name was listed as Frances Weslowski
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2. English Translation
No. 61. [Margin:] Village: Swigtostawice

Took place in the settlement of Brdow on the twenty-second day of October /
third day of November, One Thousand Eight Hundred Eighty [October 22 /
November 3, 1880], at ten o'clock in the morning.

There appeared Piotr Bunowski, estimated age 60, and Jozef Wolkowski,
estimated age 59, both householders residing in Swietostawice, and declared
that on October 19 [October 31, New Style] of this year at eight o'clock in the
evening, died in Swietostawice Stanistaw Bykowski, estimated 75 years of age
[born ca. 1805], laborer residing in Swietostawice, born in Géra
(Lutocin/Lutobransk parish, Koto county, Kalisz Governorate), son of the late
Kacper and Franciszka née Wesotowska, the married couple Bykowski;

He left behind his widowed wife Antonina née Rzepnikowska (AHTOHUHY 13b
P>kenHMKOBCKUXD), laborer residing in Swigtostawice.

Upon visual confirmation regarding the death of Bykowski, this document was
read aloud to the illiterate declarants and witnesses, and was signed by Us
alone. —

[Signed:] Fr. Merkury Nifomecki, Administrator of Brdéw Parish

Al translation (Google Gemini)
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Children of Stanley Bykowski and Anna Malek

Representative documents are shown below.
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1839 Baptism of Matthew Bykowski
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation

Village: Swietostawice. Record 132.

It took place in the town of Brdow on the twenty-ninth day of the month of
August, One Thousand Eight Hundred Thirty-Nine at ten o'clock in the morning.
There appeared Stanistaw Bykowski, day-laborer (wyrobnik) residing in the
village of Swietostawice, 26 years of age, in the presence of witnesses: Tomasz
Gradomski, shepherd (owczarz) of the local community residing in
Swietostawice, 36 years of age, and Andrzej Gradomski, blacksmith by
profession, also residing in Swietostawice, 45 years of age; and presented to Us
a male child born in the village of Swigtostawice on the twenty-sixth day of
August of the current year [August 26, 1839] at ten o'clock in the evening,
born of his wife Anna née Matek, 20 years of age.

To this child at Holy Baptism performed today was given the name Mateusz,
and his godparents were the above-mentioned Tomasz Gradomski and
Maryanna Gradomska, residing in Swietostawice. — This record was read aloud
to the declarants, and as none of them know how to write, it was signed by Us
alone. —

[Signed:] Fr. Jan Gustaw, Parish Priest

Al translation (Google Gemini)
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1864 Marriage of Matthew Bykowski and Francisca (Franciszka) Smiatek
Grochowiska (Izbica Kujawski)
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2. English Translation
No. 5. [Margin:] Village: Grochowiska

It took place in the town of Izbica on the twenty-sixth day of January, One
Thousand Eight Hundred Sixty-Four at ten o'clock in the morning. We make it
known that in the presence of witnesses: Roch Przybysz, 60 years of age, and
Michat Przybysz, 30 years of age, both farmers residing in the village of
Skarszyn, on this day a religious marriage was solemnized between:

Mateusz Bykowski, bachelor (kawaler), born and residing in the village of
Swietostawice with his father, son of Stanistaw and the late Anna née Matek,
the married couple Bykowski, 25 years of age [born August 1839];

and Maiden Franciszka Swigtek, born in the village of Skarszyn, Izbica parish,

and residing in the village of Grochowiska with her sister, daughter of the late

Wojciech and Jézefa, the married couple Swigtek, 16 completed years of age
[born ca. 1847/1848].

This marriage was preceded by three banns published on the 10th, 17th, and
24th days of January of the current year in the parish churches of both Izbica
and Brdow. Permission for the marriage was granted for both newlyweds. No
impediment to the marriage occurred. The newlyweds declared that they
entered into no prenuptial agreement. — This record was read aloud to the
declarants who cannot write, and was signed by Us alone. —

[Signed:] Fr. M. Ciesielski, Parish Priest of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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1875 Death of Matthew Bykowski
Dtugie (Izbica Kujawski)
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2. English Translation
No. 40. [Margin:] Village: Dtuzek

Took place in the settlement of Izbica on the first / thirteenth day of May, One
Thousand Eight Hundred Seventy-Five [May 1, Julian / May 13, 1875,
Gregorian], at ten o'clock in the morning.

There appeared Marcin Stasiak, 50 years of age, and Michat Wawrzyniak, 50
years of age, both day-laborers (nopgeHwwukw) residing in the village of Dtuzek,
and declared that on this day [May 13, 1875] at three o'clock in the morning died
Mateusz Bykowski, fisherman (pbi6apb), 33 years of age, born in
Swietostawice, residing in the village of Dtuzek, son of the married couple
Stanistaw and Anna Bykowski.

He left behind his widowed wife Franciszka and two children: Katarzyna and
Jozef. —

Upon personal conviction regarding the death of Bykowski, this document was
read aloud to the declarants, who are illiterate, and due to their inability to
write was signed by Us alone. —

[Signed:] Fr. M. Owsinski, Parish Priest of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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1842 Baptism of Marianna Bykowski
Swigtostawice (Brdow)

Stanley Bykowski and Anna Malek - Michael E. Byczek Page 24 of 71



2. English Translation

Village: Swietostawice. Record 58.

It took place in the town of Brdow on the second day of October, One
Thousand Eight Hundred Forty-Two at twelve o'clock noon. There appeared
Stanistaw Bykowski, farmer residing in Swietostawice, 30 years of age, in the
presence of Btazej Fraczak, farmhand from Swietostawice, 26 years of age, and
Stanistaw Trawinski, farmer from Swietostawice, 50 years of age, and
presented to us a female child born in Swigtostawice yesterday [October 1,
1842] at two o'clock in the morning, born of his wife Anna née Matek, 21years
of age; to this child at Holy Baptism performed today was given the name
Maryanna, and her godparents were the above-mentioned Btazej Fraczak and
Ewa Ziotkowska. This record was read aloud to the declarant and witnesses, and
was signed by us, as they do not know how to write. —

[Signed:] Fr. W. Warkowski, Vicar / Registrar

Al translation (Google Gemini)
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2. English Translation
No. 10. [Margin:] Village: Swietostawice

It took place in the town of Brdow on the twenty-first day of October, One
Thousand Eight Hundred Sixty-Two at three o'clock in the afternoon. We make
it known that in the presence of witnesses: Jozef Bojanowski, village
administrator (softys), 40 years of age, and Mikotaj Nikielski, farmer, 40 years
of age, both residing in Swietostawice, on this day a religious marriage was
solemnized between:

Kacper Nacinski, bachelor (mtodzian), assistant shepherd (owczarczyk)
residing in Wiecinin, born in Boryszyn in the teczyca District, son of the late
Rafat and Wiktoria née Zarzycka, 23 years of age [born ca. 1839];

and Marianna Bykowska, maiden (panna), born in Swietostawice and residing
there, 20 years of age [born October 1842], daughter of Stanistaw and the late
Anna née Matek, the married couple Bykowski, living as a farmer in
Swietostawice.

This marriage was preceded by three banns published on October 5, 12, and 19
of the current year in the local parish church. Oral consent was granted on the
part of the bride's father. The newlyweds declared that they entered into no
prenuptial agreement. This record, after reading aloud to the declarants who
cannot write, was signed by Us alone. —

[Signed:] Fr. Klemens Ciaslowski, Vicar of Brdow, Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1908 Death of Marianna (Bykowski) Naczynski
Wola Jurkowa (Swierczyn)
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2. English Translation
No. 57. [Margin:] Village: Wola Jurkowa

Took place in the village of Srebrna on the eighth / twenty-first day of June,
One Thousand Nine Hundred Eight [June 8, Julian / June 21, 1908,
Gregorian], at nine o'clock in the morning. There appeared: Marceli Ptasinski,
33 years of age, and Mateusz Dobruchowski, 43 years of age, both farmers
residing in the village of Wola Jurkowa, and declared: that on the sixth /
nineteenth day of June of the current year [June 6 / June 19, 1908] at eleven
o'clock in the morning died in the village of Wola Jurkowa Marianna Nacinska
née Bykowska (Marianna z Bykowskich Nacinska), farmer, 70 years of age, born
in the village of Swietostawice, Brdéw parish, and residing in Wola Jurkowa,
daughter of parents whose names are unknown, widow of the late Kacper
Nacinski.

Upon visual confirmation regarding the death of Marianna Nacinska, this
document was read aloud to the declarants who are illiterate, and was signed
by Us alone. —

[Signed:] Fr. Jozef Kalinski

Al translation (Google Gemini)
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1846 Baptism of Josephine Bykowski
Swietostawice (Brdow)
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2. English Translation

Village: Swigtostawice. Record 10.

It took place in the town of Brdow on the twenty-seventh day of February, One
Thousand Eight Hundred Forty-Six [February 27, 1846] at eleven o'clock in the
morning.

There appeared Stanistaw Bykowski, farmer, 35 years of age, in the presence of
Mateusz Pawlak, 30 years of age, and Franciszek Andrzejewski, 40 years of
age, both farmers residing in Swietostawice, and presented to us a female child
born in Swietostawice on the twenty-sixth day of the current month and year
[February 26, 1846] at four o'clock in the morning, born of his wife Anna née
Matek, 27 years of age.

To this child at Holy Baptism performed today was given the name Jozefata
[Jozefa / Josephine], and her godparents were Piotr Bgkowski and Maryanna
Bojanowska. — This record was read aloud to the declarant and witnesses, and
was signed by us alone, as they do not know how to write. —

[Signed:] Fr. M. A. Sdziewalski, Vicar

Al translation (Google Gemini)
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1865 Marriage of Andrew (Andrzej) Bojanowski and Josephine Bykowski
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation
No. 32. [Margin:] Village: Swigtostawice

It took place in the town of Brdéw on the fifth day of November, One
Thousand Eight Hundred Sixty-Five [November 5, 1865] at eleven o'clock in
the morning.

We make it known that in the presence of witnesses: Jozef Niewiadomski,
farmer, 56 years of age, and Stanistaw Brudal, day-laborer (wyrobnik), 45 years
of age, both from Swietostawice, on this day a religious marriage was
solemnized between:

Andrzej Bojanowski, farmhand (parobek) in Gaj Duzy, 17 years of age [born ca.
1848], born in Swietostawice, son of Jozef and Teresa née Kamienska, the
married couple Bojanowski, farmers residing in Swietostawice;

and Jozefa Bykowska, maiden (panna), 18 years of age [born February 1846],
born in Swietostawice, daughter of Stanistaw and the late Anna née Matek, the
married couple Bykowski, living with her father as a farmer in Swietostawice.

This marriage was preceded by three banns published in the local parish church
on October 15, 22, and 29 of the current year during divine services before the
assembled congregation. Permission to enter into the marriage union was
granted orally by the fathers of both the groom and the bride, who were
present for this document. The newlyweds declared that they entered into no
prenuptial agreement. This record, after reading aloud to the declarants and
witnesses who cannot write, was signed by Us alone. —

[Signed:] Fr. S. Siemileki, Vicar, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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1849 Baptism of Lawrence Bykowski
Swigtostawice (Brdow)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o

o

o

N

Record Number: 45
Margin Location: Swigtostawice
Location of Registration: City/Town of Brdow (w Miescie Brdowie)

Date & Time of Registration: July 27, 1849 (dnia dwudziestego siédmego Lipca,
tysigc osmset czterdziestego dziewigtego roku) at 4:00 PM (o godzinie czwartej
popotudniu).

. Father & Presenter

Name: Stanistaw Bakowski (Stanistaw Bgkowski)

o  Occupation: Farmer / Landowner (Gospodarz)

o Besidence: Residing in the village of Swigtostawice (zamieszkaty we wsi
Swietostawicach)

o  Age: 37 years old (lat trzydziesci siedm majgcy)

3. Witnesses

0. Piotr Bgkowski: 33 years old (lat trzydziesci trzy), farmer, residing in the village of

Swietostawice.

Franciszek Jedrzejewski: 46 years old (lat czterdziesci szesc), farmer, residing in the
village of Swigtostawice.

4. Child & Birth Details

o

o

o

(&

o

Child's Name: Wawrzyniec (Wawrzyniec) [Lawrence]
Sex: Male (pfci meskiej)

Date & Time of Birth: Born today, July 27, 1849 (urodzone dnia dzisiejszego), at 10:00
AM (o godzinie dziesigtej z rana).

Place of Birth: In the village of Swietostawice (we wsi Swietosfawicach).

Mother: Anna, née Matek (Anna z Matkow), 29 years old (lat dwadziescia dziewiec
majaca), lawful wife of Stanistaw.

. Baptism & Godparents

Baptism Date: Performed today (w dniu dzisiejszym).
Godparents (Rodzicami Chrzestnymi):
O Piotr Bgkowski (the witness mentioned above)

o  Tekla Jedrzejewska

6. Signatures & Officiant

o

o

Note: There are translation errors with this and other documents translated by Gemini

Closing: This act was read aloud to the declarant and witnesses, and signed by the
officiant only, as the participants cannot write (gdyz oni pisac¢ nie umiejg).

Officiating Clergy: Ks. Maciej Ochendalski, Vicar / Acting Official of Brdow (Ks.
Maciej Ochendalski Wikary Brdowski Zastepca).

Al translation (Google Gemini)

Stanley Bykowski and Anna Malek - Michael E. Byczek
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1871 Marriage of Lawrence Bykowski and Martha (Januszewski) Tomaszewski
Miatkie (Swierczyn)

Stanley Bykowski and Anna Malek - Michael E. Byczek
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Transcription & Translation

1. Entry Details
©  Record Number: 6
o Location of Registration: Village of Srebrna (Srebrna Parish)
o  Date of Registration: October 11 (October 23) 1871, at 12:00 PM (noon)
2. Witnesses
o Marcin Nowak (Marcin Nowak): 22 years old, farmer residing in the colony of
Szymany.
o  Pawet Bakowski (Pawet Bagkowski): 28 years old, farmer residing in the colony of
Szymany.
3. Groom
o Name: Wawrzyniec Bakowski (Wawrzyniec Bgkowski)
o  Age: 22 yearsold
O  Status: Bachelor / Young man
©  Residence & Occupation: Residing with his parents in the village of Swigck-
Strumiany (Swigck-Strumiany), Ptonka Parish.
o Place of Birth: Born in the village of Swieck-Strumiany, Ptonka Parish.
o Parents: Son of Stanistaw Bakowski and his wife Anna, born Czajka (Czajkowa).
4. Bride
o  Name: Marcjanna Janowska (Marcjanna Janowska), née Jankowska
o  Age: 22 years old
o  Status: Widow (surviving her late husband)
o  Residence: Residing in the village of Matki.
©  Place of Birth: Born in the village of Matki, Srebrna Parish.
o  Parents: Daughter of Franciszek Jankowski and his wife Zofia, born Sawa (Sawanka).
5. Marriage & Banns Details
O  Pre-nuptial Banns: Published in the parish churches of Srebrna and Ptonka on three
Sundays:
0. September 26 (October 8)
1. October 3 (October 15)
2. October 10 (October 22)
o  Permission & Consent: Parental verbal consent for the marriage was granted during
the record creation.
o  Pre-nuptial Agreement: No pre-nuptial agreement was executed (nie zawarty).
o  Officiating Priest: Father Kazimierz Ryszewski (Ks. Kazimierz Ryszewski), Pastor of
the Srebrna Parish.
o  Signatures: The act was read aloud to the witnesses and newlyweds; signed only by

the priest as the present parties were illiterate (pisac nie umiejgcymi).

Al translation (Google Gemini)
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1891 Death of Lawrence Bykowski
Miatkie (Swierczyn)
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Transcription & Translation

1. Entry Details

o}

o

o

N

H

Record Number: 35
Margin Location: Matki (Matki)
Location of Registration: Village of Srebrna (d. Srebrna)

Date & Time of Registration: July 19 (July 31) 1891, at 9:00 AM (geBsTHapuarTaro/
TpuauaTb nepsaro Mions, Tbicaya BOCEMbCOTb AEBAHOCTA NEPBAro roaa, Bb AeBATb
4acoBb yTpa).

. Informants / Witnesses

Jan Podgorski (Jan Podgorski): 70 years old, farmer (3emnegeneus), residing in the
village of Matki (8b o. Matke).

Antoni Bair (Antoni Bair): 50 years old, farmer (3emnegeneun), residing in the village
of Matki (Bb o. Matke).

. Deceased Information

Name: Wawrzyniec Bakowski (Eawrientij Bakowski / Wawrzyniec Bgkowski)

Occupation & Residence: Farmer (3emnepeneun), residing in the village of Matki
(xuTenbcTBOBaBLWIN Bb A. Matke).

Place of Birth: Born in the village of Swietostawice (poavBLwiiics Bb .
Swigtostawice).

Date & Time of Death: Died on July 17 (July 29), 1891, at 5:00 AM (cemHaguaTtaro/
ABaguaTtb aessaTaro Mions Tekyuwaro roga, Bb NaTb 4acoOBb yTPa).

Age at Death: 42 years old (copoka gByXb NeTb OTb poay).

Parents: Son of the late Stanistaw and Anna (née Matek) Bakowski, married
landholders (cbiHab CTaHucnaBa 1 AHHbI ypoXxaeHHoW Manekb cynpyrosb
Bakowskich).

Surviving Spouse: Left behind his widowed wife, Marcjanna, née Janowska
(ocTaBuBbL Nocne cebs oBaoBeBLLYIO ero MapuisiHHY ypoxaeHHyto Janowska
Bakowskg).

. Signatures & Officiant

Closing: After visual confirmation (no HarnagHoMy ynocToBepeHito) of Wawrzyniec’s
death, this act was read aloud to the illiterate informants (HerpamMoTHbIMb
npountaHb) and signed by the priest alone.

Officiating Priest: Pastor of the Srebrna Parish, Official of Civil Status, Fr. Bolestaw...
(Kcenpab Bonecnase...).

Al translation (Google Gemini)
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1853 Baptism of Joseph Bykowski
Swigtostawice (Brdow)
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2. English Translation

Village: Swietostawice. Record 16.

It took place in the town of Brdow on the fifth day of March, 1853 [March 5,
1853] at four o'clock in the afternoon.

There appeared Stanistaw Bykowski, farmer residing in the village of
Swietostawice, 40 years of age, in the presence of witnesses Stanistaw
Gradomski, farmer from Swietostawice, 46 years of age, and Stanistaw
Kaminski, farmer from Swietostawice, 47 years of age, and presented to us a
male child born on the fifth day of March of the current year [March 5, 1853]
at four o'clock after midnight in Swietostawice, born of his wife Anna née
Gradomska [Matek], 30 years of age.

To this child at Holy Baptism performed today was given the name Jozef. His
godparents were Jan Wisniewski and Elzbieta Bagkowska. — This record was
read aloud to the declarants who cannot write, and was signed by us alone. —

[Signed:] Fr. Maciej Sdziewalski, Vicar of Brdow

Al translation (Google Gemini)
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1877 Death of Joseph Bykowski
Wolka (Swierczyn)
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2. English Translation
No. 37. [Margin:] Village: Wolka

Took place in the village of Srebrna on the thirtieth day of June / twelfth day
of July, One Thousand Eight Hundred Seventy-Seven [June 30 / July 12, 1877],
at one o'clock in the afternoon.

There appeared Franciszek Dobruchowski, 50 years of age, and Franciszek
Zajac, 50 years of age, both day-laborers residing in the village of Woélka, and
declared that in the village of Wolka on the twenty-eighth day of June / tenth
day of July of the current year [June 28, Old Style / July 10, 1877, New Style]
at eleven o'clock in the morning died Jozef Bykowski, a bachelor (xonocteub)
and military releasee/veteran (oTnyuweHHukb), 23 years of age, born in the
village of Swietostawice, son of day-laborer Stanistaw and [Anna] née Matek,
residing in the village of Wélka.

Upon visual confirmation regarding the death of Jézef Bykowski, this document
was read aloud to the illiterate declarants, and due to their inability to write was
signed by Us alone. —

[Signed:] Fr. Kazimierz Budzinski, Administrator of Srebrna Parish

Al translation (Google Gemini)
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Catherine

1857 Baptism of Catherine Bykowski
Swigtostawice (Brdow)

Anna (Malek) Bykowski passed away three days later, based upon the Al translation of these documents
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2. English Translation

Village: Swietostawice. Record 25.

It took place in the town of Brdow on the twenty-sixth day of May [April]*,
1857 at seven o'clock in the morning.

There appeared Stanistaw Bykowski, farmer, 44 years of age, in the presence
of Jozef Bojanowski, 35 years of age, and Jakub Kaminski, 50 years of age, both
farmers residing in the village... and presented to Us a female child born in the
village of Swietostawice on the twenty-fifth day of the current month [April
25, 1857] at four o'clock in the afternoon, born of his wife Anna née Matek, 35
years of age. To this child at Holy Baptism performed today was given the name
Katarzyna. Her godparents were Jozef Bykowski and Elzbieta Wojciechowska.
— This record was read aloud to the declarants and signed by Us only, as the
declarants do not know how to write. —

[Signed:] Rev. W. Chosniewski, Vicar, Civil Registrar

Note on Scribe Error: Notice the priest wrote "Maja" (May) for the registration date, but as
seen in Anna's death record, she died on April 28, 1857, and this birth occurred three days
prior on April 25, 1857. The priest was catching up on book entries and wrote "Maja" by
mistake.

Al translation (Google Gemini)
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1857 Death record of Catherine Bykowski
Swigtostawice (Brdow)

This death record was entered just two entries after her mother Anna (Malek) Bykowski
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2. English Translation

Village: Swietostawice. Record 48.

It took place in the town of Brdow on the second day of June, 1857 at eleven
o'clock in the morning.

There appeared Jakub Kaminski and Jozef Lipowski, both farmers, 56 years of
age, residing in the village of Swietostawice, and declared to Us that in the
village of Swietostawice on the eighteenth day of the current month [May 18,
1857] at ten o'clock in the morning died Katarzyna Bykowska, daughter of the
married couple Stanistaw and Anna née Matek, farmers... [Margin insertion:
aged just one month, born in the village of Swietostawice].

After visually confirming the death of Katarzyna Bykowska, this document was
read aloud to the declarants and signed by Us only, as the declarants do not
know how to write. —

[Signed:] Rev. W. Chosniewski, Vicar, Civil Registrar

Al translation (Google Gemini)
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Stanley Bykowski and Catherine Lubinski

1857 Marriage of Stanley Bykowski and Catherine Modrzejewski
Komorowo (Izbica Kujawski)
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2. English Translation

No. 31. [Margin:] Village: Komorowo

It took place in the small town of Izbica on the fifth day of October, One
Thousand Eight Hundred Fifty-Seven [October 5, 1857] at nine o'clock in the
morning.

We make it known that in the presence of witnesses: Balcer Dgbrowski, 30
years of age, and Szczepan Binkowski, 40 years of age, both farmers residing
in the village of Komorowo, on this day a religious marriage was solemnized
between:

Stanistaw Bykowski, widowed on the twenty-eighth day of April of the current
year [April 28, 1857]... born in the village of Bogustawice, son of the late Maciej
and Matgorzata née Mammaszkowska [?], the married couple Bykowski, and
residing on a farm in the village of Swigtostawice, Brdéw parish, 45 years of
age [born ca. 1812];

and Katarzyna Mtodniejewska, widowed on November 7, 1853 upon the death
of Piotr Mtodniejewski, earning a living as a day-laborer in the village of
Komorowo, born in the village of Kepice, daughter of the late Mateusz and
Maryanna, the married couple Lubinski, 40 years of age [born ca. 1817].

This marriage was preceded by three banns published in both the Izbica and
Brdow parish churches on September 20, September 27, and October 4 of the
current year. The newlyweds declared that they entered into no prenuptial
agreement... This record was read aloud to the declarants and signed by Us
alone, as those mentioned in the act do not know how to write. —

[Signed:] Fr. M. Owsinski, Parish Priest of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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Present-day Catholic Church in Izbica Kujawska
Source: Google Maps (Street View)
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1873 Death of Catherine Modrzejewski
Komorowo (Izbica Kujawski)
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2. English Translation

No. 39. [Margin:] Village: Komorowo

Took place in the settlement of Izbica on the fourteenth / twenty-sixth day of
March, One Thousand Eight Hundred Seventy-Three [March 14, Julian /
March 26, 1873, Gregorian], at nine o'clock in the morning.

There appeared Kasper Tarnowski, 70 years of age, and Wojciech Rogacz, 70
years of age, both church servants (uepkoBHbie cnyxuTenn) residing in Izbica,
and declared that yesterday [March 25, 1873] at one o'clock in the afternoon
died Katarzyna Mtodrzejewska [Modrzejewska], widow, day-laborer
(nopeHwmua), 70 years of age, born in Kepki [Kepice], residing in Komorowo,
daughter of Mateusz and Marianna, the married couple Lubinski.

She left behind two daughters: Jozefa and Antonina.

Upon visual confirmation regarding the death of Mtodrzejewska, this document
was read aloud to the illiterate declarants, and due to their inability to write was
signed by Us alone. —

[Signed:] Fr. M. Owsinski, Parish Priest of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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1828 Marriage of Peter (Piotr) Modrzejewski and Catherine Lubinska
Komorowo (Izbica Kujawski)
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2. English Translation

No. 43. [Margin:] Village: Komorowo

It took place in the town of Izbica on the twenty-fourth day of November, One
Thousand Eight Hundred Twenty-Eight [November 24, 1828] at two o'clock in
the afternoon.

We make it known that in the presence of witnesses: Jozef Jaros, farmer, 40
years of age, and Marcin Wactawski, farmer, 20 years of age, both residing in
Komorowo, on this day a religious marriage was solemnized between:

Piotr Mtodziejewski [Nadmiejewski], bachelor farmhand (parobek mtodzian)
residing in Komorowo, born in Borenczynek, son of the late Franciszek and
Apolonia née tawnik, the married couple Mtodziejewski, farmers formerly
residing in Borenczynek, 20 years of age [born ca. 1808];

and maiden Katarzyna, daughter of Mateusz and Marianna, the married
couple Lubinski, residing in Komorowo, 16 years of age [born ca. 1812], born in
Kepka Szlachecka [Kepice], living with her parents in Komorowo.

This marriage was preceded by three banns published on Sundays: November
2,9, and 16 of the current year in the Izbica parish. Oral consent from the
present parents of the bride was declared; on behalf of the groom, his own
declaration was accepted since his parents are deceased, no guardianship
council was established, and no closer relatives exist. No impediment to the
marriage arose. The newlyweds declared that they entered into no prenuptial
agreement. This record was read aloud to the declarants and witnesses, and
was signed by us alone, as those mentioned in the act do not know how to
write. —

[Signed:] Fr. Antoni Mierzejewski, Parish Priest of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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1853 Death of Peter Modrzejewski
Komorowo (Izbica Kujawski)
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2. English Translation
No. 125. [Margin:] Village: Komorowo
It took place in the town of Izbica on the eighth day of November, One

Thousand Eight Hundred Fifty-Three [November 8, 1853] at ten o'clock in the
morning.

There appeared Andrzej Lubinski, 30 years of age, and Szczepan Binkowski, 37
years of age, both farmers residing in the village of Komorowo, and declared
that yesterday [November 7, 1853] at seven o'clock in the morning died Piotr
Mtodrzejewski, farmer, 40 years of age [born ca. 1813], son of the married
couple Franciszek and Maryanna Mtodrzejewski.

He left behind his widowed wife Katarzyna Mtodrzejewska.

Upon visual confirmation regarding the death of Mtodrzejewski, this record was
read aloud to the declarants and signed by us alone, as none of the declarants
know how to write. —

[Signed:] Fr. M. Owsinski, Parish Priest of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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Stanley Bykowski and Rosalie Bojanowski

1873 Marriage of Stanley Bykowski and Rosalie Wapniewski
Woélka (Izbica Kujawski)
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2. English Translation
No. 45. [Margin:] Village: Wélka [Vulka]

Took place in the settlement of Izbica on the twenty-third day of October /
fourth day of November, One Thousand Eight Hundred Seventy-Three
[October 23 / November 4, 1873], at ten o'clock in the morning.

We declare that in the presence of witnesses: Jozef Reust, 50 years of age, and
Jozef Drodzinski, 50 years of age, both day-laborers residing in Wolka, a
religious marriage union was concluded on this date between:

Stanistaw Bykowski, widower, born in Bogustawice, residing in Sokotowo, son
of the late Kacper and Matgorzata née Karczmarek [or Kaczmarek], the
married couple Bykowski, 60 years of age [born ca. 1813];

and Rozalia Walewska, widowed on November 29, 1867 [written as 1877 in
scribe error], born in Matkosin, residing in Woélka, daughter of the late Walenty
and Magdalena, the married couple Walewski, 50 years of age [born ca. 1823].

This marriage was preceded by three banns published in the Izbica parish
church on October 19, October 26, and November 2 of the current year. Mutual
consent for the marriage was declared. No impediments existed. The
newlyweds declared that no prenuptial agreement was made between them.
This record was read aloud to the illiterate declarants and signed by Us alone.

[Signed:] Fr. M. Owsinski, Parish Priest of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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1874 Death of Rosalie Bykowski
Woélka (Izbica Kujawski)
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2. English Translation
No. 107. [Margin:] Village: Wolka [Vulka]
Took place in the settlement of Izbica on the first / thirteenth day of

December, One Thousand Eight Hundred Seventy-Four [December 1, Old
Style / December 13, 1874, New Style], at nine o'clock in the morning.

There appeared Jozef Reust, 50 years of age, and Jozef Drodzinski, 50 years of
age, both day-laborers residing in Wolka, and declared that yesterday
[December 12, 1874] at nine o'clock in the morning died Rozalia Bykowska, 70
years of age, born in Géry [Gora], residing in Wolka, daughter of unknown
parents.

She left behind her widowed husband Stanistaw [Bykowski] and a daughter,
Ekaterina [Katarzyna].

Upon visual confirmation regarding the death of Bykowska, this document was
read aloud to the illiterate declarants and signed by Us alone. —

[Signed:] Fr. M. Owsinski, Parish Priest of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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1857 Death of Frank Wapniewski
Skarbanowo (Izbica Kujawski)
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2. English Translation
No. 186. [Margin:] Village: Skarbanowo

It took place in the town of Izbica on the thirtieth day of November, One
Thousand Eight Hundred Fifty-Seven [November 30, 1857] at twelve o'clock
noon.

There appeared Nikodym Siewirki, day-laborer, 40 years of age, and Jan
Donajski, village head (Softys), 50 years of age, both residing in the village of
Skarbanowo, and declared that yesterday [November 29, 1857] at one o'clock
at night in the village of Skarbanowo died Franciszek Wapniewski, day-laborer,
son of unknown parents of the married couple Wapniewski, 61 years of age
[born ca. 1796].

He left behind his wife Rozalia and a daughter Jozefa.

Upon visual confirmation regarding the death of Wapniewski, this record was
read aloud to the witnesses and signed by us alone, as none of those present
know how to write. —

[Signed:] Fr. M. Owsinski, Parish Priest of Izbica

Al translation (Google Gemini)
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Stanley Bykowski and Antonia Rzepnikowski

Urodzenia l Matzenstwa H Zgony |

Pokaz 50 ¢ pozydji Szukaj: Q

Poprzednia 1 Nastgpna

Rok “ Akt * Imie “ Nazwisko Rodzice Imie Nazwisko Rodzice Parafia Uwagi

1863 11 Stanistaw Bykowski Antonina WoZzniakowski Swierczyn Al P
1875 10 Stanistaw Bykowski Antonina WozZniakowski Swierczyn Al P
1875 11 Stanistaw Bykowski Kacper, Matgorzata Kaczmarek Antonina Wozniakowska i Jozef, Marianna Swierczyn 2 AP

Pozycje od 1 do 3 z 3 pasujacych

Poprzednia 1 Nastepna

Index of marriage records from the Geneteka website (https://geneteka.genealodzy.pl)
Stanley Bykowski is listed as having married Antonia Wozniakowski twice (1863 and 1875)

The 1863 marriage record has not been found
The 1875 marriage was listed twice

Stanley Bykowski and Anna Malek - Michael E. Byczek Page 63 of 71



1875 Marriage of Stanley Bykowski and Antonia Wozniakowski
Wélka (Swierczyn)
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2. English Translation
No. 11. [Margin:] Village: Wélka

Took place in the village of Srebrna on the third / fifteenth day of May, One
Thousand Eight Hundred Seventy-Five [May 3, Old Style / May 15, 1875, New
Style], at eight o'clock in the morning.

We declare that in the presence of witnesses: Szczepan Budzinski, organist, 33
years of age, and Kacper Banasiak, day-laborer, 44 years of age, both residing

in the village of Srebrna, a religious marriage union was concluded on this date
between:

Stanistaw Bykowski (Stanistaw Bykowski), widower upon the death of his wife
Rozalia in the village of Wolka (Izbica parish), a day-laborer residing in the
village of Wélka (Srebrna parish), born in the village of Bogustawice, son of the
late Kacper and Matgorzata née Kaczmarek, 60 years of age [born ca. 1815];

and Antonina Wozniakowska née Drapkowska (Antonina z Drapkowskich
Wozniakowska), widow of the late Wawrzyniec [Lawrence], who died in the
village of Wélka (Srebrna parish) on January 21/ February 2 of this year [1875],
born in the village of Obiescie (Piotrkow parish), daughter of the late Jozef and
living Marianna (surname unknown), 44 years of age [born ca. 1831], day-
laborer residing in the village of Wolka.

This marriage was preceded by three banns published in the Srebrna parish
church on April 22 / May 4, April 29 / May 11, and May 11/ May 23 of the current
year. The newlyweds declared that no prenuptial agreement was made
between them. This record was read aloud to the witnesses and the newlyweds,
and was signed by Us and one witness, Szczepan Budzinski, because the
newlyweds and the other witness are illiterate. —

[Signed:] Fr. Kazimierz Budzinski, Administrator of Srebrna Parish

[Signed:] Szczepan Budzinski

Al translation (Google Gemini)
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Present-day Catholic Church in Swierczyn
Source: Google Maps (Street View)
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1829 Baptism of Antonia Rzepnikowski
Swiesz (Piotrkéw Kujawski)
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2. English Translation
No. 241. [Margin:] Village: Swiesz

It took place in the town of Piotrkow on the twenty-first day of June, One
Thousand Eight Hundred Twenty-Nine [June 21, 1829] at ten o'clock in the
morning.

There appeared Jézef Rzepnikowski, blacksmith (Kowal) residing in Swiesz, 29
years of age, in the presence of Jakéb Skuprawski, farmhand from Swiesz, 26
years of age, and Piotr Karterak, farmer from Mstowo, 50 years of age; and he
showed us a female child born in Swiesz on the fourteenth day of the current
month [June 14, 1829] at eight o'clock in the evening, by his wife Maryanna
née Karterak, 20 years of age.

To this child, at Holy Baptism performed on this day, was given the name
Antonina. Her godparents were the above-mentioned Jakob Skuprawski and
Dorota Milerowa. This record was read aloud to the declarant and withesses—
the second witness being the maternal grandfather of the child [Piotr
Karterak]—and was signed by us alone, as those mentioned in the record do
not know how to write. —

[Signed:] Fr. Wawrzyniec Sroczewski, Deputy Parish Priest of Piotrkow and
Stawiszyn

Al translation (Google Gemini)
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1851 Marriage of Anthony (Antoni) WoZniakowski and Antonia Rzepikowski
Miatkie (Swierczyn)
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2. English Translation
No. 6. [Margin:] Village: Miatkie

It took place in Swierczyn on the eighth day of November, One Thousand
Eight Hundred Fifty-One [November 8, 1851] at ten o'clock in the morning.

We make it known that in the presence of witnesses: Tadeusz Wiérkowski,
farmer from Miatkie, 56 years of age, and Jakob Ktosowski, day-laborer from
Dzierzynek, 35 years of age, on this day a religious marriage was solemnized
between:

Antoni Wozniakowski, widower, farmer residing in Miatkie, 25 years of age
[born ca. 1826];

and maiden Antonina Rzepnikowska, domestic servant residing in Miatkie, 21
years of age [born ca. 1830], daughter of Jézef and Marianna, born in Swiesz.

This marriage was preceded by three banns published on September 21,
September 28, and October 5 of the current year in the Swierczyn parish
church. No impediment to the marriage arose. The newlyweds declared that no
prenuptial agreement was made between them. Oral consent from the parents
of the bride was given. —

This record was read aloud to those present and signed by Us alone, as those
present do not know how to write. —

[Signed:] Fr. Hermanowski, Civil Registrar, Parish Priest of Swierczyn

Al translation (Google Gemini)
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Additional Information

Michael E. Byczek, an Illinois attorney and managing real estate broker, has compiled original records for genealogy since 1992.
Research and analysis have been published on family websites for over 30 years. A project to compile comprehensive digital,
print, and video documentaries for every direct blood ancestor began in September 2024 for accurate online genealogy.

Stanley Bykowski and Anna Malek are Michael E. Byczek’s 3x-great-grandparents. Their son Lawrence Bykowski (2x-great-
grandfather) married Martha Januszewski in 1871 in Swierczyn. Their son Joseph Bykowski (great-grandfather) married
Margaret Piotrowski in 1907 in Witowo prior to settling in Chicago, IL. Their son Roman Bykowski (grandfather) arrived in the
United States when he was three years old. The family lived in the Bucktown neighborhood. Roman married Antoinette
Murzynowicz/Marynowski in 1936 at St. Stanislaus Kostka in the Pulaski Park neighborhood. Their daughter Betty A. Bykowski
(mother) married Michael M. Byczek in 1974 at St. Helen’s on Augusta and Oakley in Chicago. They have two children.
Michael E. Byczek is the eldest and was born in the Bridgeport neighborhood.

Google Maps:

Kuyavian-Pomeranian Voivodeship in north-central Poland

« Swictostawice is a village in the administrative district of Gmina Izbica Kujawska within Wioctawek County

« Swierczyn is a village in the administrative district of Gmina Topélka within Radziejow County

Izbica Kujawska is a town in the Wloctawek County

Sokotowo is a village in the administrative district of Gmina Izbica Kujawska within Wtoctawek County

Komorowo is a village in the administrative district of Gmina [zbica Kujawska within Wloctawek County

There is a place very near Komorowo called Wolka Komorowska, which is a village in the administrative district of Gmina
Izbica Kujawska in Wtoctawek County

Greater Poland Voivodeship in west-central Poland

» Brdow is a village in the administrative district of Gmina Babiak within Koto County

* Bogustawice is a village in the administrative district of Gmina Babiak within Koto County
» Goraj is a village in the administrative district of Gmina Babiak within Koto County

» Lubotyn is a village in the administrative district of Gmina Babiak within Koto County
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